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መነነ

I,2 [amh. id.; vic. sunt َמֵאֵן ܡܶܐܢ, מָנַע مَنَع,
nec non مَن in quibusdam derivatis, et amh.
መነመነ፡] c.c. Acc. 1)  reprobare ,  repudiare ,
rejicere : ይሜንን፡ እኩየ፡ (opp. የኀሪ፡ ሠናየ፡) Jes.
7,15; ἀποδοκιμάζειν: እግዚአብሔር፡ መነኖሙ፡
Jer. 6,30; Jer. 7,29; Jer. 8,9; Jer. 14,19; Jer. 38,37;
ኢትመንነኒ፡ Sap. 9,4; Matth. 21,42; Marc. 12,10;
Ps. 117,21; ἀπωθεῖν መንኖ፡ መነንከነ፡ Thren.
5,22. 2)  repudiare ,  abjicere ,  aspernari : ቅዱሳን፡
ፈለሱ፡ ገዳመ፤ መነኑ፡ ዓለመ፡ et መኒኖሙ፡
ፍትወታተዝ፡ ዓለም፡ Clem. f. 153; Clem. f. 202;
በምክንያተ፡ መንኖ፡ ዓለም፡ F.M. 12,1; Hen. 48,7;
Mavâs. 18; ἀποποιεῖσθαι ኢትመንን፡ ግብረ፡
እደዊከ፡ Job 14,15; ἐξουδενοῦν Ps. 105,24;
Prov. 1,7; Marc. 9,12; προσοχθίζειν ብእሲ፡
ጠቢብ፡ ኢይሜንኖ፡ Sir. 38,4; መነነት፡ ነፍስየ፡
ወጸልአቶሙ፡ Sir. 25,2; ዔሳው፡ መነነ፡ ቀዲመ፡
ተወልዶ፡ Kuf. 24; Hen. 99,14. 3)  spernere ,  nihili
aestimare ,  despicere : ἐξουδενεῖν Job 30,1; Am.
6,1; 1 Reg. 8,7; 2 Reg. 6,16; Rom. 14,3; ἀτιμάζειν
Prov. 14,21; καταφρονεῖν Judith 10,19. – Voc.
Ae.: ገደፈ፡ መነነ፡ ዘ፡ ጠሐለ፡

TraCES en
mannana
Grébaut

መነነ፡ mannana I,2 ይሜንን፡, ይመንን፡ «mépriser,
rejeter» ― ናቀ፡ Ms. {DiLBNFabb217}, fol. 41r.
Grébaut 1952, 97

Leslau
መነነ mannana despise, disdain, reject,

repudiate, renounce, repel, cast aside, hold in
contempt, belittle Leslau 1987, 350b
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